Перейти до вмісту

	
		
			
				

	
	

Головне меню
	
	


				
		

	
	Головне меню

	перемістити на бічну панель
	сховати



	

	
		Навігація
	

	
		
			Головна сторінка
	Нові редагування
	Нові сторінки
	Випадковий автор
	Випадковий індекс
	Випадкова робота


		
	




	
	

	
		Проєкти
	

	
		
			215-річчя Миколи Гоголя
	Ad fontes
	Архіви
	ВД люблять пам'ятки


		
	





	
		
	

	
		
		

		
	





	
		Участь
	

	
		
			Скрипторій
	Відеоуроки
	Довідка
	Пожертвувати


		
	





	
		Налаштування
	

	
		
			Додатки/Gadgets


		
	







				


	




		
			

	[image: ]
	
		[image: Вікіджерела]
	


		

		
			

	

Пошук
	
	
		
			
				
					
						
						
					

					
				

				Знайти
			

		

	




			
	
	

	
		
		

		
	




	

	
		
		

		
	




	
		
		
	
	

	
		
		

		
	




	

	
		
			Створити обліковий запис

	Увійти



		
	




	

	

	
	

Особисті інструменти
	
	


		

	
		
			 Створити обліковий запис
	 Увійти


		
	





	
		Сторінки для редакторів, які не ввійшли в систему дізнатися більше
	

	
		
			Внесок
	Обговорення


		
	




	
	






		

	



	
		
			

		

		
			
		
			
				
				
				

		
		

	



		
			
				
					Сторінка:Гуґо фон Гофмансталь. Дурень і смерть. Переклад Осип Роздольський. 1921.pdf/17

							

	
	

Додати мови
	
	

		
			
			

			

		


	




				
					
						
							
								

	
		
			Попередня сторінка
	Наступна сторінка
	Сторінка
	Обговорення
	зображення
	Індекс


		
	




								

	
	українська
	
	


					

	
		
		

		
	




				
	




							
						

						
							
								

	
		
			Читати
	Редагувати
	Переглянути історію


		
	




							
				
							
								

	
	Інструменти
	
	


									
						

	
	Інструменти

	перемістити на бічну панель
	сховати



	

	
		Дії
	

	
		
			Читати
	Редагувати
	Переглянути історію


		
	





	
		Загальний
	

	
		
			Посилання сюди
	Пов'язані редагування
	Завантажити файл
	Спеціальні сторінки
	Постійне посилання
	Інформація про сторінку
	Цитувати сторінку
	Отримати вкорочену URL-адресу
	Завантажити QR-код


		
	





	
		Друк/експорт
	

	
		
			Версія до друку
	Завантажити як EPUB
	Завантажити як MOBI
	Завантажити як PDF
	Інші формати


		
	







									

				
	




							
						

					

				

				
					
						
							
				
							

		
						
						
					

				

				
					
							
		


						Матеріал з Вікіджерел

					

					


					
					
					Цю сторінку схвалено

	





З тупим безглуздям на виду, простоволосу —

Страховище мені замість живої тварі

Ти кинув, гидко внівець повернувши

Її принаду чарівну своїм лукавством.

За те й зненавидів тебе я так, як завжди

Ненавидів таємним прочуттям, і геть

Тікав від тебе.

 Й зглянулась нарешті доля

На мене й серце зламане, що в ньому

Братання твого вплив отруйний знівечить

Не встиг іще всіх поривів до тла, надхнула

Твердою хіттю й за високую мету

На смерть мене гірку послала від оцього

Кинджалу вбійницького, що звалив мене

В рів придорожній. Там лежу я й досі

Й поволі тлію за таке, чого ніколи

Твій ум не зрозуміє. А проте я тричі

Щасливий проти тебе, що нічим нікому

Не був, як і ніхто нічим тобі.



(Відходить).


КЛЯВДІО
 Авжеж.

Нічим нікому я й ніхто нічим мені.



(Підіймаючись поволі):
Як той лихий комедіянт на сцені —

На слово початкове прийде він і скаже,

Що мав сказать, і йде, тупий на все й байдужий,

Сам не зворушений своєї мови звуком

Глухим, ні інших нею не зворушить:

Так я тепер цю сцену життьову

Пройшов усю без сили й без пуття.

Чому мене це стріло, Смерте? Чом аж ти

Мене навчити мала бачить це життя

Увіч і всуціль, не як крізь заслону,

І в серці щось збудивши, так і відійти?

Чому дитячий ум про світу цього справи

Снує такі розкішні прочування,

Що справжня дійсність опісля морочить думку

Й безглуздим жахом спогадів сповняє душу?

Чом отака нам скрипка не дзвенить,

Розбуджуючи тайний світ надземний,

Що десь глибоко в серці нашему дріма,

Від нашої свідомости закритий,

Мов ті квітки занесені густою рінню?

Коли б я міг з тобою буть, де лиш тебе

Одну я чув би, без пустої замороки!

Й я можу буть! Вчини, як нахвалялась: мертве

Було моє життя — так ти життям будь, Смерте!

Чому мені, що не спізнав обох, доконче

Тебе звать смертю, а життям те, що було?
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